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На каждом из восьми Верранских островов возвышаются древ-
ние завесы смерти — священные врата, через которые души умер-
ших покидают этот мир навсегда. Но что, если душа уже давно 
в плену, а тело заперто в золотой клетке безжалостного правителя?

Королевская убийца Айви владеет смертельной магией иллю-
зий: создает телесного двойника, который полагается на ее ин-
стинкты, а  способность быть невидимой делает ее неуловимой. 
Зачарованный ошейник на шее Айви заставляет подчиняться лю-
бому приказу короля, превращая иллюзионистку в смертоносную 
марионетку. Но даже магические оковы не смогут ее удержать, 
когда она узнает истинную цену своей свободы.

Однажды в городе появляется таинственный жнец Торн, охо-
тящийся за тем же клинком, что и Айви, — единственным арте-
фактом, способным снять с нее оковы. Меч, окутанный легендами, 
к  которому опасно прикасаться даже его хозяину. Однако кли-
нок был украден, поэтому Айви и Торну придется объединиться, 
чтобы его отыскать. Несмотря на их хрупкий союз, невольный 
спутник Айви пробуждает ее любопытство и разжигает опасные 
желания. Но приведет ли их альянс к победе?.. Хотя имеет ли это 
значение, если любой, кто хотя бы прикоснется к Торну, умрет? 
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Посвящается Кэролайн.

Думаю, тебе бы понравилось







Верранские острова 

ПЕРВЫЙ

Эйркан, 
БОГ ЖИЗНИ

Могут общаться со всеми живыми существами

Пятый

киллиан, 
БОГ СМЕРТИ

седьмой

богиня мэйбин

король бэйлор

Владеют магией иллюзий

восьмой

кассандра, 
БОГИНЯ  П РОРИЦАНИЙ

Умеют предсказывать будущее



Седьмой Верранский остров
(Королевство Иллюзий)

МЭЙБИН, БОГИНЯ ИЛЛЮЗИЙ 

КОРОЛЬ БЭЙЛОР, ВОИНСТВЕННЫЙ ЗВЕРЬ 

Классификация иллюзионистов:

ПРИЗРАКИ — самый редкий вид, обладают 
способностью становиться невидимыми. 

ЧАРОДЕИ — самые опасные из всех иллюзионистов, 
способны создавать могущественные предметы 

и заклинания.

ГРЕЗОТВОРЦЫ — самые распространенные 
из иллюзионистов; в зависимости от сил 

способны создавать как самые простые грезы, 
так и замысловатые миражи, при виде которых 

легко усомниться в реальности; могут воплотить 
самые смелые фантазии, не подвергая при этом 

опасности, потому что все останется внутри разума.

ПЕРЕВЕРТЫШИ — способны изменять собственные 
черты или брать лица знакомых, а также 

принимать облик животных. 

ФАНТОМ — живой двойник. Некое иллюзорное 
существо, обычно создаваемое по образу и подобию 

самого иллюзиониста.



Боги � правители островов:

Эйркан, бог Жизни 

Селим, бог Гармонии

Кассандра, богиня Прорицаний

Керис, богиня Любви и Ненависти

Аластер, бог Хаоса

Атрей, бог Войны

Киллиан, бог Смерти

Мэйбин, богиня Иллюзий
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ГЛАВА
ПЕРВАЪ

Ъ сжимаю в руках голову любовника, желая только од-
ного: расколотить ее о деревянный пол.

Гладкий мраморный бюст столь же холоден и непоколе-
бим, как и  тот, по чьему образу и  подобию его создали. 
Сходство просто идеальное! Я  подношу изваянный лик 
к  своему лицу, вглядываюсь во впадины глаз и  ищу хоть 
какое-нибудь объяснение или извинение. Но они мол-
чат. Лишь гравировка внизу радостно провозглашает: «Да 
здравствует король!»

Я ставлю бюст обратно на подставку, с улыбкой отмечая, 
что на щеке осталось темно-красное пятно. Сегодня вече-
ром кровь на моих руках появилась по милости Бэйлора — 
справедливо, если она запятнает и его тоже.

Судя по всему, аптекарская лавка Дарроу с  последнего 
моего визита практически не изменилась. Разве что вме-
сто канделябра появилось некое чудовищное изделие из 
обсидиана, в многочисленных гранях которого отражался 
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лунный свет, да на стенах добавилось несколько зеркал — 
теперь их здесь насчитывается двенадцать. На глаза по-
падается россыпь так называемых целебных кристаллов, 
которые он настойчиво предлагает всем покупателям.

В этом море сверкающих безделушек легко потеряться. 
На то и расчет.

Дарроу мастерски умеет пускать пыль в глаза, отвлекая 
внимание посетителей кичливой чрезмерностью убранства, 
а  они и  ведутся, как дураки, не замечая ни остроты его 
зубов, ни проницательности взгляда, пока не становится 
слишком поздно.

Мерно поскрипывает потолок — то Дарроу беспокойно 
расхаживает на верхнем этаже. Он часто ночует здесь, не-
смотря на то что владеет великолепным загородным поме-
стьем. Вероятно, потому, что в отличие от соседей по сель-
ской местности купил поместье сам, на свои заработанные 
деньги, а не получил в наследство.

Хотя, возможно, в  Сольмаре его удерживает близость 
к городским борделям, в которые он частенько захаживает.

Надо бы как-то сообщить ему о своем присутствии. Мо-
жет быть, позвонить в колокольчик? Или попросту опро-
кинуть дорогущий бюст с ликом короля? Зрелище того, как 
башка Бэйлора разлетается на мелкие кусочки, без сомне-
ния, поднимет мне настроение.

Подавив инстинкт разрушения, я тянусь к колокольчи-
ку. По большей части люди не в восторге от моих ночных 
визитов, которые, как и предыдущая сегодняшняя встреча, 
обычно заканчиваются кровопролитием. Но чтобы угодить 
Делле, надо хоть как-то проявить вежливость — пусть это 
и рискованно для человека моей профессии.

Едва звон колокольчика разносится по темной лавке, 
как шаги Дарроу наверху стихают. Несколько секунд спустя 
он мягко, осторожно приближается к лестнице — видимо, 
почти не сомневается, что ведет себя тихо, однако слух 
у меня гораздо острее, чем у него.

Нацепив на лицо беззаботную улыбку, Дарроу спускается 
по ступенькам. Несмотря на поздний час, на нем до сих пор 
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изысканный бархатный костюм, расшитый золотой вязью. 
Медового цвета локоны, уложенные в идеальную прическу, 
спадают на плечи, подчеркивая миловидные черты лица.

Столь безупречный внешний вид невольно вызывает 
восхищение.

Однако при виде украшенного драгоценными камнями 
кинжала, заткнутого за пояс его штанов, я фыркаю от сме-
ха. Этот ножичек способен доставить мне разве что мелкое 
неудобство. Сузив карие глаза, Дарроу оглядывает поме-
щение в  поисках источника звука, и  хотя смотрит прямо 
в мою сторону, меня он не видит.

Благодаря чрезвычайно редкому виду иллюзорной ма-
гии я  способна исчезать, будто призрак, что делает меня 
ценным союзником — или же грозным врагом. Задолго до 
войны, которая помогла Бэйлору взойти на трон, до исчез-
новения богини Иллюзий, дар, подобный моему, был не 
слишком-то распространен.

— Покажись, — решительно требует Дарроу, в его голосе 
проскальзывает лишь намек на страх.

Закатив глаза, я избавляюсь от иллюзии. Ничем не вы-
казав потрясения при виде меня, Дарроу растягивает губы 
в  очаровательной улыбке. Я  делаю вид, что не замечаю, 
как он вытаскивает свой нелепый кинжал.

— Леди Айверсон,  — вкрадчиво произносит он, нето-
ропливо преодолевая последние ступеньки. — Чем обязан 
столь неожиданному визиту моей дорогой питомицы?

«Питомицей» меня окрестил король Бэйлор. Стал на-
зывать так с  тех пор, как я  поселилась во дворце. Сперва 
я думала, что это мило, и лишь потом осознала: этим про-
звищем король прямо намекал, что приручил меня и надел 
ошейник.

Так вышло, что в эту шутку меня посвятили последней.
Взгляд Дарроу я выдерживаю с невозмутимым видом — 

ни к чему устраивать сцену, на которую он, судя по всему, 
надеется. Подданные короля у  него за спиной часто бро-
сают мне в лицо это слово, вот как сейчас Дарроу, — просто 
из жестокости, чтобы оскорбить.
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— Тебе требуется моя помощь в  каком-то сложном 
деле?  — интересуется он, растягивая полные губы в  обо-
льстительной усмешке. — Уверяю, миледи, на меня можно 
положиться.

Одарив его самой милой улыбкой, которую обычно при-
берегаю для своего хозяина, я взмахиваю рукой и скиды-
ваю на пол бюст короля. Мрамор разлетается на осколки. 
И  правда чарующее зрелище, оно доставило мне массу 
удовольствия.

— Ой. — Я пожимаю плечами, озорно усмехаясь. — Про-
сти, Дарроу.

Он лишь вздыхает, бесстрастно глядя на осколки мра-
мора на деревянном полу.

— Жаль. А я-то думал, король тебя уже приручил.
Миг спустя лезвие моего ножа оказывается у его горла. 

Дарроу инстинктивно вскидывает руку с  зажатым в  ней 
кинжалом, но я быстро перехватываю его запястье и при-
жимаю к прилавку. Несмотря на явно напряженные мыш-
цы, вид у него скучающий, как будто нынешнее затрудни-
тельное положение его совершенно не волнует.

Я  хмыкаю и  с  притворным разочарованием качаю го-
ловой.

— Разве можно так разговаривать с призраком его вели-
чества?

Люди часто называют меня «питомицей», вот только 
забывают, для чего меня дрессировал хозяин.

Дарроу все так же невозмутим, лишь слегка бледнеет, 
видимо разглядев мой внешний вид. При дворе я ношу от-
крытые платья из шелка и атласа — соблазн в чистом виде. 
Но сегодня вечером на мне штаны и рубашка с длинными 
рукавами из прочной кожи, длинные рыжие волосы запле-
тены в простую косу, свисающую вдоль спины. К животу 
и бедрам пристегнуто оружие, блеск которого заметен даже 
под темным плащом. Ну а кровь под ногтями, безусловно, 
дополняет образ.

Тяжело сглотнув, Дарроу цепляется взглядом за рубино-
вое ожерелье у меня на шее и мягко спрашивает:
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— Он послал тебя за мной?
Вполне закономерный вопрос. Король часто посылает 

меня убивать своих врагов. Именно этим я  и  занималась 
до прихода сюда. Тряхнув головой, отгоняю отзвуки отча-
янных просьб того, кого пришлось сегодня убить. Запихи-
ваю поглубже эмоции и  заставляю себя сосредоточиться 
на настоящем.

— А  что, должен? Ты занимаешься здесь чем-то про-
тивозаконным, Дарроу?

— Бросьте, леди Айверсон. — Он снова одаривает меня 
кокетливой улыбкой, хотя на этот раз не такой впечатляю-
щей. — Я бы никогда не проявил неуважения к  его вели-
честву.

Я поднимаю брови.
— В самом деле? Зато ты без зазрения совести выказы-

ваешь неуважение ко мне. Напомнить, что я  здесь пред-
ставляю короля?

Я слегка вжимаю лезвие в кожу, и Дарроу шипит в от-
вет. По его шее стекает капелька крови. В  воздухе пови-
сает легкий дразнящий запах меди, искушая меня надавить 
посильнее, залить эту лавку кровью и отправить его душу 
сквозь завесу смерти.

Дарроу наполовину фейри, а  потому более вынослив, 
чем обычные люди, вот только вряд ли даже он выжи-
вет, если перерезать сонную артерию. Он бросает взгляд 
на кинжал, который все еще сжимает в  скованной руке, 
и в маске спокойствия у него на лице появляются трещи-
ны. Раздраженно закатив глаза, я  отпускаю его запястье 
и отвожу собственный нож в сторону.

— Да ладно, Дарроу, ты правда думаешь, что я  тебя 
убью? — Рассмеявшись, я отступаю назад. Впрочем, мы оба 
знаем: если король прикажет, выбора у меня не останется.

Он отходит от прилавка и  свободной рукой потирает 
шею, размазывая по коже несколько капель крови.

— Конечно, нет. — Дарроу перекидывает непослушный 
локон через плечо и выдавливает некое подобие улыбки. — 
Я для этого слишком красив.


